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 GROZĪJUMS
[bookmark: IntroA]Pilsoņu brīvību, tieslietu un iekšlietu komiteja iesniedz par jautājumu atbildīgajai Budžeta komitejai, Reģionālās attīstības komitejai un Lauksaimniecības un lauku attīstības komitejai turpmāk minēto:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. norāde</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 42. pantu, 43. panta 3. punktu, 46. panta d) punktu, 91. panta 1. punkta d) apakšpunktu, 149. pantu, 153. panta 2. punkta a) apakšpunktu, kā arī 164., 175., 177. un 178. pantu, 192. panta 1. punktu, 194. panta 2. punktu, 209. panta 1. punktu, 212. panta 2. punktu, 322. panta 1. punkta a) apakšpunktu un 349. pantu,
	ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 42. pantu, 43. panta 3. punktu, 46. panta d) punktu, 91. panta 1. punkta d) apakšpunktu, 149. pantu, 153. panta 2. punkta a) apakšpunktu, kā arī 164., 175., 177. un 178. pantu, 192. panta 1. punktu, 194. panta 2. punktu, 209. panta 1. punktu, 212. panta 2. punktu, 322. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 325. panta 4. punktu un 349. pantu,


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(6a)	Ņemot vērā Eiropas Savienības Pamattiesību hartu ("Harta"), fondu apguvē būtu jāievēro horizontālie principi, kas izklāstīti Līguma par Eiropas Savienību (LES) 3. pantā un LESD 10. pantā, tostarp LES 5. pantā noteiktie subsidiaritātes un proporcionalitātes principi. Dalībvalstīm būtu jāievēro arī Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencijā par bērna tiesībām un Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencijā par personu ar invaliditāti tiesībām izklāstītie pienākumi un jānodrošina pieejamība saskaņā ar minētās konvencijas 9. pantu un saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, ar kuriem saskaņo produktu un pakalpojumu pieejamības prasības.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(7)	Savienībai savi mērķi jāsasniedz sarežģītos ekonomiskos, sociālos un demogrāfiskos apstākļos, kurus nosaka pastāvošās reģionālās un teritoriālās atšķirības, klimata pārmaiņu ietekme un ar pārtikas nodrošinājumu un dabas aizsardzību saistītā problemātika, Savienības digitālās pārveides progresa nepietiekamība un nevienmērīgums, kas apdraud centienus stiprināt Savienības digitālo suverenitāti, kā arī būtiskas šo apstākļu ekonomiskās un sociālās sekas. Arī ģeopolitiskie un ģeoekonomiskie apstākļi ir sarežģīti, un tas ietekmē Savienības aizsardzības, drošības (arī ekonomiskās drošības) un migrācijas politiku. Lai šīs problēmas varētu efektīvi risināt, ir vajadzīgs labāk mērķēts, vienkāršāks un lielāku ietekmi radošs Savienības budžets, kas nodrošina Savienības pievienoto vērtību un skaidri saskaņo Savienības finansiālo atbalstu un Savienības politikas prioritātes visās politikas jomās un pārvaldības veidos un vienkāršo [vai turpina vienkāršot] Savienības finansiālā atbalsta noteikumus.
	(7)	Savienībai savi mērķi jāsasniedz sarežģītos ekonomiskos, sociālos un demogrāfiskos apstākļos, kurus nosaka pastāvošās reģionālās un teritoriālās atšķirības, klimata pārmaiņu ietekme un ar pārtikas nodrošinājumu un dabas aizsardzību saistītā problemātika, Savienības digitālās pārveides progresa nepietiekamība un nevienmērīgums, kas apdraud centienus stiprināt Savienības digitālo suverenitāti, kā arī būtiskas šo apstākļu ekonomiskās un sociālās sekas. Arī ģeopolitiskie un ģeoekonomiskie apstākļi ir sarežģīti, un tas ietekmē Savienības aizsardzības, drošības (arī ekonomiskās drošības) un migrācijas politiku. Lai šīs problēmas varētu efektīvi risināt, ir vajadzīgs labāk mērķēts, vienkāršāks un lielāku ietekmi radošs Savienības budžets, kas nodrošina Savienības pievienoto vērtību un skaidri saskaņo Savienības finansiālo atbalstu un Savienības politikas prioritātes visās politikas jomās un pārvaldības veidos un turpina vienkāršot Savienības finansiālā atbalsta noteikumus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(17)	Pasākumiem, kuri atbalsta cilvēkus un stiprina Savienības sabiedrību un sociālo modeli, būtu jāveicina Eiropas sociālo tiesību pīlāra īstenošana un tā pamatmērķu sasniegšana saskaņā ar nodarbinātības pamatnostādnēm, kas minētas LESD 148. panta 4. punktā, atbalstot projektus tādās politikas jomās kā nodarbinātība un darbaspēka mobilitāte, prasmju attīstība, izglītība, sociālā iekļaušana un nabadzības mazināšana un tādējādi uzlabojot Savienības noturību un konkurētspēju. To mērķim vajadzētu būt nodrošināt vienlīdzīgas iespējas, vienlīdzīgu piekļuvi darba tirgum, taisnīgus un kvalitatīvus darba apstākļus, sociālo aizsardzību un iekļaušanu, īpašu uzmanību pievēršot darbaspēka piedāvājuma uzlabošanai, kvalitatīvai un iekļaujošai izglītībai un apmācībai, mūžizglītībai un materiālā atbalsta nodrošināšanai vistrūcīgākajām personām, pastāvošo atšķirību, arī dzimumu nevienlīdzības, novēršanai. Ar šiem pasākumiem būtu jāatbalsta investīcijas bērnos un jauniešos, marginalizētās un nelabvēlīgā situācijā esošās kopienās, trešo valstu valstspiederīgajos un jānodrošina vienlīdzīga piekļuve pakalpojumiem. Tiem būtu jāpalīdz uzlabot arī veselības aprūpes sistēmu un ilgtermiņa aprūpes pakalpojumu noturību, jāatbalsta sociālie mājokļi un cenas ziņā pieejami mājokļi un uzmanība būtu jāvelta sociāli taisnīgai pārejai uz klimatneitralitāti, pievēršoties sociālajai ietekmei, ko rada ēku un autotransporta radīto siltumnīcefekta gāzu emisiju iekļaušana Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/87/EK tvērumā.
	(17)	Pasākumiem, kuri atbalsta cilvēkus un stiprina Savienības sabiedrību un sociālo modeli, būtu jāveicina Eiropas sociālo tiesību pīlāra īstenošana un tā pamatmērķu sasniegšana saskaņā ar nodarbinātības pamatnostādnēm, kas minētas LESD 148. panta 4. punktā, atbalstot projektus tādās politikas jomās kā nodarbinātība un darbaspēka mobilitāte, prasmju attīstība, izglītība, sociālā iekļaušana un nabadzības mazināšana un tādējādi uzlabojot Savienības noturību un konkurētspēju, tostarp mazinot administratīvo slogu un veicinot MVU piekļuvi finansējumam un atbalsta pasākumiem. To mērķim vajadzētu būt nodrošināt vienlīdzīgas iespējas, vienlīdzīgu piekļuvi darba tirgum, taisnīgus un kvalitatīvus darba apstākļus, sociālo aizsardzību un iekļaušanu, īpašu uzmanību pievēršot darbaspēka piedāvājuma uzlabošanai, kvalitatīvai un iekļaujošai izglītībai un apmācībai, mūžizglītībai un materiālā atbalsta nodrošināšanai vistrūcīgākajām personām, pastāvošo atšķirību, arī dzimumu nevienlīdzības, novēršanai. Ar šiem pasākumiem būtu jāatbalsta investīcijas bērnos un jauniešos, marginalizētās un nelabvēlīgā situācijā esošās kopienās, trešo valstu valstspiederīgajos un jānodrošina vienlīdzīga piekļuve pakalpojumiem. Tiem būtu jāpalīdz uzlabot arī veselības aprūpes sistēmu un ilgtermiņa aprūpes pakalpojumu noturību, jāatbalsta sociālie mājokļi un cenas ziņā pieejami mājokļi un uzmanība būtu jāvelta sociāli taisnīgai pārejai uz klimatneitralitāti, pievēršoties sociālajai ietekmei, ko rada ēku un autotransporta radīto siltumnīcefekta gāzu emisiju iekļaušana Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/87/EK tvērumā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(20)	Lai aizsargātu un stiprinātu demokrātiju, tiesiskumu un atbalstītu Savienības vērtības, atbalsts būtu jāvērš uz atvērtas, tiesībās balstītas, demokrātiskas, vienlīdzīgas un iekļaujošas sabiedrības uzturēšanu un tālāku attīstīšanu, kā arī uz tiesu sistēmu, korupcijas apkarošanas sistēmu, mediju plurālisma un efektīvas līdzsvara un atsvara sistēmas stiprināšanu. Pasākumu mērķim vajadzētu prasīt veicināt arī labāku pārvaldību, šajā nolūkā uzlabojot valsts pārvaldes, arī tiesu iestāžu, efektivitāti un publisko iestāžu un ieinteresēto personu institucionālās spējas dalībvalstīs, reģionos un vietējās kopienās. Tam būtu jāuzlabo atbalstīto pasākumu efektivitāte un lietderība. Lai nodrošinātu, ka tiek pienācīgi darbināta Eiropas sociālo tiesību pīlārā noteiktā Eiropas sociālā dimensija un ka pietiekams resursu apjoms ir paredzēts tiem, kam tas visvairāk vajadzīgs, dalībvalstīm būtu jāpiešķir resursi sociālās iekļautības veicināšanai. Ņemot vērā īpašo nepieciešamību atbalstīt nabadzībā dzīvojošus bērnus, dalībvalstīm būtu resursi jāieplāno arī shēmas "Garantija bērniem" aptvertajiem pasākumiem. Ņemot vērā pastāvīgi augsto jauniešu bezdarba līmeni un ekonomiskās aktivitātes trūkumu vairākās dalībvalstīs un reģionos, kas jo īpaši skar nodarbinātībā, izglītībā vai apmācībā neiesaistītos jauniešus, šīm dalībvalstīm jāturpina ieguldīt pietiekamus līdzekļus pasākumos, kas sekmē jauniešu nodarbinātību, arī ar shēmas "Garantija jauniešiem" palīdzību. Attiecīgi dalībvalstīm būtu jāgādā par šim uzdevumam atbilstoša resursu apjoma iedalīšanu. Dalībvalstīm, kurās ir būtisks jauniešu bezdarba līmenis, jauniešu nodarbināmības atbalstam būtu jāizmanto ESF līdzekļi.
	(20)	Lai aizsargātu un stiprinātu demokrātiju, tiesiskumu un atbalstītu Savienības vērtības, atbalsts būtu jāvērš uz atvērtas, tiesībās balstītas, demokrātiskas, vienlīdzīgas un iekļaujošas sabiedrības uzturēšanu un tālāku attīstīšanu, kā arī uz tiesu sistēmu, korupcijas apkarošanas sistēmu, mediju brīvības un plurālisma un efektīvas līdzsvara un atsvara sistēmas stiprināšanu. Pasākumu mērķim vajadzētu prasīt veicināt arī labāku pārvaldību, šajā nolūkā uzlabojot valsts pārvaldes, arī tiesu iestāžu, efektivitāti un publisko iestāžu un ieinteresēto personu institucionālās spējas dalībvalstīs, reģionos un vietējās kopienās. Tam būtu jāuzlabo atbalstīto pasākumu efektivitāte un lietderība. Lai nodrošinātu, ka tiek pienācīgi darbināta Eiropas sociālo tiesību pīlārā noteiktā Eiropas sociālā dimensija un ka pietiekams resursu apjoms ir paredzēts tiem, kam tas visvairāk vajadzīgs, dalībvalstīm būtu jāpiešķir resursi sociālās iekļautības veicināšanai. Ņemot vērā īpašo nepieciešamību atbalstīt nabadzībā dzīvojošus bērnus, dalībvalstīm būtu resursi jāieplāno arī shēmas "Garantija bērniem" aptvertajiem pasākumiem. Ņemot vērā pastāvīgi augsto jauniešu bezdarba līmeni un ekonomiskās aktivitātes trūkumu vairākās dalībvalstīs un reģionos, kas jo īpaši skar nodarbinātībā, izglītībā vai apmācībā neiesaistītos jauniešus, šīm dalībvalstīm jāturpina ieguldīt pietiekamus līdzekļus pasākumos, kas sekmē jauniešu nodarbinātību, arī ar shēmas "Garantija jauniešiem" palīdzību. Attiecīgi dalībvalstīm būtu jāgādā par šim uzdevumam atbilstoša resursu apjoma iedalīšanu. Dalībvalstīm, kurās ir būtisks jauniešu bezdarba līmenis, jauniešu nodarbināmības atbalstam būtu jāizmanto ESF līdzekļi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(25)	VRP plānu mērķis ir nodrošināt lielu ieguldīto līdzekļu atdevi, nosakot, ka Komisijas maksājumi dalībvalstīm ir atkarīgi no sasniegtajiem iznākumiem un saskaņoto nosacījumu izpildes neatkarīgi no veida, kādā dalībvalstis veic atlīdzināšanu labuma guvējiem. Izmaksu sasaiste ar saskaņotiem un iepriekš noteiktiem atskaites punktiem, mērķrādītājiem un iznākumiem visā atbalstītā pasākuma darbības laikā palīdzēs nodrošināt dalībvalstīm paredzēto maksājumu pareizību. Lai šis process būtu raitāks, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai maksājuma pieteikumus iesniegt līdz pat sešām reizēm gadā. Lai vienkāršotu finansēšanu un samazinātu administratīvo slogu labuma guvējiem, dalībvalstis tiek mudinātas izmantot to pašu atlīdzināšanas veidu, ko piemēro Komisijas maksājumiem dalībvalstij, vai vienības izmaksu standarta likmes, vienreizējus maksājumus vai vienotas likmes.
	(25)	VRP plānu mērķis ir nodrošināt lielu ieguldīto līdzekļu atdevi, nosakot, ka Komisijas maksājumi dalībvalstīm ir atkarīgi no sasniegtajiem iznākumiem un saskaņoto nosacījumu izpildes neatkarīgi no veida, kādā dalībvalstis veic atlīdzināšanu labuma guvējiem. Izmaksu sasaiste ar saskaņotiem un iepriekš noteiktiem atskaites punktiem, mērķrādītājiem un iznākumiem visā atbalstītā pasākuma darbības laikā palīdzēs nodrošināt dalībvalstīm paredzēto maksājumu pareizību. Ir būtiski, lai atskaites punkti un mērķrādītāji tiktu noteikti skaidri un precīzi, lai nodrošinātu skaidrību attiecībā uz nosacījumiem, ar kādiem tie tiek uzskatīti par sasniegtiem, lai nodrošinātu objektīvu pārbaudi un lai nodrošinātu juridisko noteiktību izmaksas procesā. Lai šis process būtu raitāks, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai maksājuma pieteikumus iesniegt līdz pat sešām reizēm gadā. Lai vienkāršotu finansēšanu un samazinātu administratīvo slogu labuma guvējiem, dalībvalstis tiek mudinātas izmantot to pašu atlīdzināšanas veidu, ko piemēro Komisijas maksājumiem dalībvalstij, vai vienības izmaksu standarta likmes, vienreizējus maksājumus vai vienotas likmes.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>27. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(27)	Šajā regulā būtu jāiekļauj stingri aizsardzības pasākumi, kuri nodrošina, ka fonds tiek īstenots tādā veidā, kas nodrošina Eiropas Savienības Pamattiesību hartā noteikto tiesību, brīvību un principu un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES, Euratom) 2020/20922 2. panta a) punktā noteikto tiesiskuma principu ievērošanu. Tāpēc VRP plānu apstiprināšanas procesā dalībvalstīm būtu jāpārliecinās par šo divu horizontālo nosacījumu izpildi, tālab apzinot iespējamos trūkumus un korektīvos pasākumus, jo īpaši pamatojoties uz konkrētām valstīm specifiskajām problēmām, kas konstatētas saistībā ar ziņojumu par tiesiskumu un saistībā ar Eiropas pusgadu, kā arī pārkāpumu procedūrām un Eiropas Savienības Tiesas spriedumiem. Visām dalībvalstīm, veicot vidusposma pārskatīšanu, būtu jāpārskata arī savu VRP plānu īstenošanas gaita un jānovērš jaunie trūkumi, jo īpaši tie, kas konstatēti saistībā ar jaunāko ziņojumu par tiesiskumu. Jebkurā laikā īstenošanas periodā un pēc informācijas apmaiņas ar attiecīgo dalībvalsti vajadzētu būt iespējai bloķēt daļu vai visus dalībvalstij veiktos maksājumus, ja nav izpildīts viens vai vairāki tiesiskuma un Hartas horizontālie nosacījumi. Pienācīgi ņemot vērā proporcionalitātes principu, attiecīgo konkrēto pasākumu neizpildes noteikšanā un identificēšanā būtu jāņem vērā neizpildes faktiskā vai iespējamā ietekme uz Savienības budžeta finanšu pārvaldības pareizību vai uz Savienības finanšu interesēm, kā arī pārkāpuma raksturs, ilgums, smagums un apmērs.
	(27)	Šajā regulā būtu jāiekļauj stingri aizsardzības pasākumi, kuri nodrošina, ka fonds tiek īstenots tādā veidā, kas nodrošina Eiropas Savienības Pamattiesību hartā noteikto tiesību, brīvību un principu un LES 2. pantā noteikto demokrātijas un tiesiskuma principu ievērošanu, kas jo īpaši precizēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES, Euratom) 2020/20922 2. panta a) punktā. Tāpēc VRP plānu apstiprināšanas procesā dalībvalstīm būtu jāpārliecinās par šo divu horizontālo nosacījumu izpildi, tālab apzinot iespējamos trūkumus un korektīvos pasākumus, jo īpaši pamatojoties uz konkrētām valstīm specifiskajām problēmām, kas konstatētas saistībā ar ziņojumu par tiesiskumu un saistībā ar Eiropas pusgadu, kā arī pārkāpumu procedūrām un Eiropas Savienības Tiesas spriedumiem. Visām dalībvalstīm katru gadu visā VRP plānu īstenošanas laikā tie būtu jāpārskata, lai novērstu jaunos trūkumus, jo īpaši tos, kas konstatēti saistībā ar jaunāko ziņojumu par tiesiskumu. Minētās pārskatīšanas rezultātā attiecīgā gadījumā būtu jāierosina VRP plānu grozījumi, lai nodrošinātu to pastāvīgu efektivitāti, saskanību ar LES 2. pantu un atbilstību mainīgajiem izaicinājumiem un prioritātēm. Šajā nolūkā Komisijai savi ieteikumi būtu jāpārveido par konkrētām darbības prasībām, nosakot konkrētas nepieciešamās VRP plānu izmaiņas, tostarp attiecīgā gadījumā mērķtiecīgus pasākumus, atskaites punktus un termiņus to īstenošanas procesam. Jebkurā laikā īstenošanas periodā un pēc informācijas apmaiņas ar attiecīgo dalībvalsti vajadzētu būt iespējai bloķēt daļu vai visus dalībvalstij veiktos maksājumus, ja nav izpildīts viens vai vairāki tiesiskuma un Hartas horizontālie nosacījumi. Pienācīgi ņemot vērā proporcionalitātes principu, attiecīgo konkrēto pasākumu neizpildes noteikšanā un identificēšanā būtu jāņem vērā neizpildes faktiskā vai iespējamā ietekme uz Savienības budžeta finanšu pārvaldības pareizību vai uz Savienības finanšu interesēm, kā arī pārkāpuma raksturs, ilgums, smagums un apmērs.

	_________________
	_________________

	2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2020/2092 (2020. gada 16. decembris) par vispārēju nosacītības režīmu Savienības budžeta aizsardzībai (OV L 433 I, 22.12.2020., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj).
	2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2020/2092 (2020. gada 16. decembris) par vispārēju nosacītības režīmu Savienības budžeta aizsardzībai (OV L 433 I, 22.12.2020., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj).


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>27.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
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	(27a)	Neatkarīgi un plurālistiski mediji ir demokrātiskas sabiedrības stūrakmens un tiesiskuma būtisks elements. Tiem ir izšķiroša nozīme demokrātiskās noturības nodrošināšanā, tostarp vēršoties pret dezinformāciju un ārvalstu iejaukšanos. Tāpēc dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka to VRP plānos iekļautie pasākumi atbalsta mediju plurālismu un neatkarību, tostarp nodrošinot stabilus un paredzamus finansēšanas modeļus un aizsardzību pret politisku un ekonomisku iejaukšanos.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>27.b apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(27b)	Lai nodrošinātu pārredzamību un fonda īstenošanas efektīvu parlamentāru uzraudzību, Komisijai būtu jāsniedz Eiropas Parlamentam savlaicīga un vispusīga informācija par horizontālajiem veicinošajiem nosacījumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>27.c apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(27c)	Ja finansējums tiek atcelts, jo dalībvalsts neievēro LES 2. pantā noteiktās vērtības, ir būtiski, lai netaisnīgi netiktu sodīti vietējie iedzīvotāji un pilsoniskā sabiedrība. Tāpēc būtu jāizveido mehānismi, lai nodrošinātu, ka zaudētie resursi tiek pārvirzīti nevalstiskiem saņēmējiem un pilsoniskās sabiedrības organizācijām tajā pašā dalībvalstī, nodrošinot, ka Savienības atbalstu turpina saņemt tie, kuri ievēro Eiropas vērtības.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>29. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(29)	Lai VRP plānu varētu izskatīt rūpīgi un savlaicīgi, katrai dalībvalstij tas būtu Komisijai jāiesniedz caurmērā līdz 2028. gada 31. janvārim. Lai nodrošinātu ātru fonda īstenošanu, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai no 2027. gada jūnija iesniegt VRP plāna projektu. Dalībvalstīm VRP plāni partnerībā ar vietējām un reģionālajām pašvaldībām, ekonomiskajiem, sociālajiem un lauku partneriem, pilsoniskās sabiedrības organizācijām un citām attiecīgajām ieinteresētajām personām būtu jāizstrādā un jāīsteno saskaņā ar valsts tiesisko regulējumu un šajā regulā izklāstītajiem noteikumiem. VRP plāni būtu jāizstrādā ciešā sadarbībā ar Komisiju, jāsagatavo pēc dotā parauga un jādara publiski pieejami pēc tam, kad Padome, pamatojoties uz Komisijas novērtējumu un priekšlikumu Padomes īstenošanas lēmumam, ir tos pieņēmusi. Saskaņā ar pašreizējo kārtību dalībvalstīm būs iespēja savos VRP plānos iekļaut reģionālās un teritoriālās nodaļas, un tām būtu jānodrošina, ka reģionālās vadošās iestādes saņem regulārus maksājumus, ko veic, pamatojoties uz attiecīgo pasākumu progresu, un līdz perioda beigām saņem summu, kura ir vismaz līdzvērtīga attiecīgajam Savienības ieguldījumam un kurā ņemtas vērā iespējamās korekcijas, kas izriet no to attiecīgās nodaļas (nodaļu) īstenošanas. Lai nodrošinātu efektīvu VRP plāna pārvaldību, dalībvalstīm VRP plāna līmenī būtu jāizveido nodaļu uzraudzības komitejas un koordinācijas komiteja.
	(29)	Lai VRP plānu varētu izskatīt rūpīgi un savlaicīgi, katrai dalībvalstij tas būtu Komisijai jāiesniedz caurmērā līdz 2028. gada 31. janvārim. Lai nodrošinātu ātru fonda īstenošanu, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai no 2027. gada jūnija iesniegt VRP plāna projektu. Lai nodrošinātu visu attiecīgo ieinteresēto personu jēgpilnu iesaisti, dalībvalstīm VRP plāni partnerībā ar vietējām un reģionālajām pašvaldībām, ekonomiskajiem, sociālajiem un lauku partneriem, pilsoniskās sabiedrības organizācijām un citām attiecīgajām ieinteresētajām personām būtu jāizstrādā un jāīsteno saskaņā ar valsts tiesisko regulējumu un šajā regulā izklāstītajiem noteikumiem. VRP plāni būtu jāizstrādā ciešā sadarbībā ar Komisiju, jāsagatavo pēc dotā parauga un jādara publiski pieejami pēc tam, kad Padome, pamatojoties uz Komisijas novērtējumu un priekšlikumu Padomes īstenošanas lēmumam, ir tos pieņēmusi. Lai nodrošinātu VRP plānu, maksājumu pieprasījumu un ziņoto sasniegumu saskaņotu, pārredzamu un objektīvu izvērtēšanu, Komisijai būtu jāpiemēro skaidra, saskaņota un konsekventa metodika un jāsniedz atbilstīgi norādījumi dalībvalstīm, tostarp attiecībā uz atskaites punktu un mērķrādītāju pārbaudi un izvairīšanos no dubultas finansēšanas. Saskaņā ar pašreizējo kārtību dalībvalstīm būs iespēja savos VRP plānos iekļaut reģionālās un teritoriālās nodaļas, un tām būtu jānodrošina, ka reģionālās vadošās iestādes saņem regulārus maksājumus, ko veic, pamatojoties uz attiecīgo pasākumu progresu, un līdz perioda beigām saņem summu, kura ir vismaz līdzvērtīga attiecīgajam Savienības ieguldījumam un kurā ņemtas vērā iespējamās korekcijas, kas izriet no to attiecīgās nodaļas (nodaļu) īstenošanas. Lai nodrošinātu efektīvu VRP plāna pārvaldību, dalībvalstīm VRP plāna līmenī būtu jāizveido nodaļu uzraudzības komitejas un koordinācijas komiteja.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>30. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(30)	Lai nodrošinātu valstu līdzdalīgumu, dalībvalstīm, kas vēlas saņemt atbalstu, būtu Komisijai jāiesniedz pienācīgi pamatoti un argumentēti VRP plāni. VRP plānos būtu sīki jāizklāsta, kā tas sniedz visaptverošu ieguldījumu visu fonda mērķu sasniegšanā, ņemot vērā specifiskās valsts, reģionālā un teritoriālā līmeņa problēmas attiecīgajā dalībvalstī. Būtu jāiekļauj arī skaidrojums par to, kā VRP plāns palīdz efektīvi risināt attiecīgās valstij specifiskās problēmas, kas citastarp konstatētas Eiropas pusgada kontekstā un citos attiecīgajos dokumentos, kurus Komisija oficiāli pieņēmusi saistībā ar fonda atbalstītajiem mērķiem, un kā tas palīdz pabeigt iekšējā tirgus izveidi, jo īpaši iekļaujot reformas, investīcijas un citus intervences pasākumus ar pārrobežu, pārvalstisku vai daudzvalstu dimensiju. Lai uzlabotu Savienības konkurētspēju stratēģiski svarīgās nozarēs un vienlaikus nodrošinātu, ka netiek apdraudēts konkurences apstākļu vienlīdzīgums, VRP plānos būtu jāiekļauj pārrobežu un daudzvalstu projekti, proti, svarīgi projekti visas Eiropas interesēs (SPVEI), kas vērsti vai nu uz pētniecību, izstrādi, inovāciju vai pirmreizēju ieviešanu rūpniecībā, vai uz tādas svarīgas infrastruktūras būvniecību, kas ir pieejama lietošanai trešām personām, un būtu jāņem vērā jaunākajā gada ziņojumā par vienoto tirgu un konkurētspēju sniegtā analīze. Dalībvalstīm savu plānu resursi būtu jāmērķē galvenokārt uz ekonomisko, sociālo un teritoriālo atšķirību mazināšanu, jo īpaši mazāk attīstītos reģionos. Šiem resursiem būtu jāatbalsta arī paaudžu nomaiņa un sociālie pasākumi, kā arī ražošanas uzplaukšana zvejniecībā un akvakultūrā.
	(30)	Lai nodrošinātu valstu līdzdalīgumu, dalībvalstīm, kas vēlas saņemt atbalstu, būtu Komisijai jāiesniedz pienācīgi pamatoti un argumentēti VRP plāni. Konkrētāk, dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka minēto plānu izstrādes un īstenošanas laikā notiek apspriešanās ar vietējām un reģionālajām iestādēm. VRP plānos būtu sīki jāizklāsta, kā tas sniedz visaptverošu ieguldījumu visu fonda mērķu sasniegšanā, ņemot vērā specifiskās valsts, reģionālā un teritoriālā līmeņa problēmas attiecīgajā dalībvalstī. Būtu jāiekļauj arī skaidrojums par to, kā VRP plāns palīdz efektīvi risināt attiecīgās valstij specifiskās problēmas, kas citastarp konstatētas Eiropas pusgada kontekstā un ziņojumā par tiesiskumu, Eiropas Savienības Pamattiesību aģentūras ziņojumos, attiecīgajā Eiropas Savienības Tiesas, Eiropas Cilvēktiesību tiesas un valsts tiesu vai tribunālu attiecīgajā judikatūrā, notiekošajās vai pabeigtajās pārkāpumu procedūrās saskaņā ar LESD 258.–260. pantā, ieteikumos un konstatējumos, kurus sniegušas starptautiskās struktūras cilvēktiesību jomā, ieteikumos un konstatējumos, kurus sniegušas starptautiskās struktūras tiesiskuma jomā, un citos attiecīgajos dokumentos, kurus Komisija oficiāli pieņēmusi saistībā ar fonda atbalstītajiem mērķiem, un kā tas palīdz pabeigt iekšējā tirgus izveidi, jo īpaši iekļaujot reformas, investīcijas un citus intervences pasākumus ar pārrobežu, pārvalstisku vai daudzvalstu dimensiju. Lai uzlabotu Savienības konkurētspēju stratēģiski svarīgās nozarēs un vienlaikus nodrošinātu, ka netiek apdraudēts konkurences apstākļu vienlīdzīgums, VRP plānos būtu jāiekļauj pārrobežu un daudzvalstu projekti, proti, svarīgi projekti visas Eiropas interesēs (SPVEI), kas vērsti vai nu uz pētniecību, izstrādi, inovāciju vai pirmreizēju ieviešanu rūpniecībā, vai uz tādas svarīgas infrastruktūras būvniecību, kas ir pieejama lietošanai trešām personām, un būtu jāņem vērā jaunākajā gada ziņojumā par vienoto tirgu un konkurētspēju sniegtā analīze. Dalībvalstīm savu plānu resursi būtu jāmērķē galvenokārt uz ekonomisko, sociālo un teritoriālo atšķirību mazināšanu, jo īpaši mazāk attīstītos reģionos. Šiem resursiem būtu jāatbalsta arī paaudžu nomaiņa un sociālie pasākumi, kā arī ražošanas uzplaukšana zvejniecībā un akvakultūrā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>37. apsvērums</Article>
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	(37)	Fonda īstenošanas laikā dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai iesniegt pamatotu pieprasījumu par VRP plāna grozīšanu. Grozītā VRP plāna atbilstība šai regulai Komisijai būtu jāizvērtē tādā veidā, kas ir samērīgs ar ierosinātajām izmaiņām. Lai izvairītos no pārmērīga administratīvā sloga, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai VRP plānos veikt nelielus pielāgojumus vai labot pārrakstīšanās kļūdas, vienkārši paziņojot par šādām izmaiņām Komisijai, ar noteikumu, ka šādi grozījumi atbilst VRP plāna prasībām.
	(37)	Fonda īstenošanas laikā dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai iesniegt pamatotu pieprasījumu par VRP plāna grozīšanu. Grozītā VRP plāna atbilstība šai regulai Komisijai būtu jāizvērtē tādā veidā, kas ir samērīgs ar ierosinātajām izmaiņām. Lai izvairītos no pārmērīga administratīvā sloga, dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai VRP plānos veikt nelielus pielāgojumus vai labot pārrakstīšanās kļūdas, vienkārši paziņojot par šādām izmaiņām Komisijai, ar noteikumu, ka šādi grozījumi atbilst VRP plāna prasībām. Ja ir noteikti attiecīgi elementi, kas skar VRP plānu efektīvu īstenošanu attiecībā uz tiesiskumu, tostarp jaunākā ziņojuma par tiesiskumu kontekstā, Komisija var aicināt attiecīgo dalībvalsti iesniegt tās VRP plāna grozījumus un, ja nepieciešams, ierosināt konkrētus grozījumus, lai nodrošinātu atbilstību šai regulai.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>38. apsvērums</Article>
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	(38)	Katrai dalībvalstij būtu jāveic sava VRP plāna vidusposma pārskatīšana. Pārskata rezultātam vajadzētu būt pilnīgiem ierosinātajiem VRP plāna grozījumiem, kuri pamatojas uz pasākumu īstenošanas progresu, galvenajiem attiecīgo izvērtējumu rezultātiem un VRP plānā iekļauto pasākumu kopējo aplēsto izmaksu pārskatu un vienlaikus nodrošina arī iespēju ņemt vērā jaunus izaicinājumus, kā arī jebkādu krīžu iestāšanos. Veicot vidusposma pārskatīšanu, būtu jāņem vērā arī sociālekonomiskā situācija attiecīgajā dalībvalstī vai reģionā, arī jebkāda būtiska negatīva finansiālā, ekonomiskā vai sociālā attīstība. Grozītajā VRP plānā, ko dalībvalsts iesniedz pēc vidusposma pārskatīšanas, būtu jāiekļauj elastības summas plānošanas priekšlikums ar pārskatītiem vai jauniem pasākumiem kopā ar to aplēstajām izmaksām un attiecīgajiem atskaites punktiem un mērķrādītājiem.
	(38)	Katrai dalībvalstij būtu jāveic sava VRP plāna vidusposma pārskatīšana. Pārskata rezultātam vajadzētu būt pilnīgiem ierosinātajiem VRP plāna grozījumiem, kuri pamatojas uz pasākumu īstenošanas progresu, galvenajiem attiecīgo izvērtējumu rezultātiem un VRP plānā iekļauto pasākumu kopējo aplēsto izmaksu pārskatu un vienlaikus nodrošina arī iespēju ņemt vērā jaunus izaicinājumus, kā arī jebkādu krīžu iestāšanos. Veicot vidusposma pārskatīšanu, būtu jāņem vērā arī sociālekonomiskā situācija attiecīgajā dalībvalstī vai reģionā, arī jebkāda būtiska negatīva finansiālā, ekonomiskā vai sociālā attīstība, kā arī problēmas un ieteikumi, kas noteikti attiecīgajos Savienības instrumentos, tostarp Eiropas pusgada ietvaros un jaunākajā ziņojumā par tiesiskumu. Grozītajā VRP plānā, ko dalībvalsts iesniedz pēc vidusposma pārskatīšanas, būtu jāiekļauj elastības summas plānošanas priekšlikums ar pārskatītiem vai jauniem pasākumiem kopā ar to aplēstajām izmaksām un attiecīgajiem atskaites punktiem un mērķrādītājiem. Lai nodrošinātu konsekvenci un salīdzināmību, Komisijai būtu jānosaka minimālās prasības attiecībā uz vidusposma pārskatīšanas saturu, struktūru un metodiku. Minētajām prasībām būtu jānodrošina standartizēta ziņošana un konkrētu un savlaicīgu izvērtēšanas rezultātu pieejamība.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>46.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
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	(46a)	Savienībai un dalībvalstīm būtu jāvēršas pret krāpšanu un citām nelikumīgām darbībām, kas skar Savienības finanšu intereses, īstenojot atbilstīgus pasākumus, lai nodrošinātu efektīvu aizsardzību dalībvalstīs un visās Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>51.a apsvērums (jauns)</Article>
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	(51a)	Lai nodrošinātu pārredzamību un fonda īstenošanas efektīvu parlamentāru uzraudzību, Komisijai būtu jāsniedz Eiropas Parlamentam savlaicīga un vispusīga informācija par to šīs regulas noteikumu piemērošanu, kas attiecas uz tiesiskumu, demokrātiju un Hartu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>52. apsvērums</Article>
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	(52)	Lai aizsargātu Savienības finanšu intereses un budžetu, dalībvalstu un Komisijas līmenī būtu jānosaka un jāīsteno samērīgi pasākumi. Komisijai vajadzētu būt iespējai pārtraukt maksājumu termiņus, apturēt maksājumus un piemērot finanšu korekcijas, ja attiecīgie nosacījumi ir izpildīti. Komisijai būtu jāievēro proporcionalitātes princips, ņemot vērā pārkāpumu raksturu, smagumu un biežumu un to finansiālo ietekmi uz Savienības budžetu. Saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2024/2509, Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES, Euratom) Nr. 883/2013(6) un Padomes Regulām (EK, Euratom) Nr. 2988/95(7), (Euratom, EK) Nr. 2185/96(8) un (ES) 2017/1939(9) Savienības finanšu intereses ir jāaizsargā ar samērīgiem pasākumiem, arī pasākumiem, kas saistīti ar krāpšanas, korupcijas un interešu konfliktu novēršanu, atklāšanu, koriģēšanu un izmeklēšanu, un attiecīgā gadījumā ar administratīvu sodu uzlikšanu. Konkrēti, saskaņā ar Regulām (Euratom, EK) Nr. 2185/96 un (ES, Euratom) Nr. 883/2013 Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF) ir pilnvarots veikt administratīvu izmeklēšanu, arī pārbaudes un inspekcijas uz vietas, lai noteiktu, vai ir notikusi krāpšana, korupcija vai jebkādas citas nelikumīgas darbības, kas ietekmē Savienības finanšu intereses. Saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939 Eiropas Prokuratūra (EPPO) ir kompetenta izmeklēt un ierosināt kriminālvajāšanu par krāpšanu un citiem noziedzīgiem nodarījumiem, kas skar Savienības finanšu intereses, kā paredzēts Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā (ES) 2017/1371. Saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2024/2509 jebkurai personai vai subjektam, kas saņem Savienības līdzekļus, pilnībā jāsadarbojas Savienības finanšu interešu aizsardzībā, jāpiešķir Komisijai, OLAF, EPPO un Eiropas Revīzijas palātai nepieciešamās tiesības un piekļuve un jānodrošina, lai visas trešās personas, kuras iesaistītas Savienības līdzekļu īstenošanā, piešķirtu līdzvērtīgas tiesības. Dalībvalstīm būtu ātri jāsniedz Komisijai ziņojums par atklātajiem pārkāpumiem un par turpmākajiem pasākumiem, ko tās veikušas saistībā ar šādiem pārkāpumiem un saistībā ar OLAF izmeklēšanu. To dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kuras, ievērojot Regulu (ES) 2017/1939, ciešāk sadarbojas saistībā ar EPPO izveidi, arī būtu bez liekas kavēšanās jāziņo EPPO par jebkādu noziedzīgu rīcību, kas varētu būt tās kompetencē saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939. 
	(52)	Lai aizsargātu Savienības finanšu intereses, dalībvalstu un Komisijas līmenī būtu jānosaka un jāīsteno samērīgi pasākumi. Komisijai vajadzētu būt iespējai pārtraukt maksājumu termiņus, apturēt maksājumus un piemērot finanšu korekcijas, ja attiecīgie nosacījumi ir izpildīti. Komisijai būtu jāievēro proporcionalitātes princips, ņemot vērā pārkāpumu raksturu, smagumu un biežumu un to finansiālo ietekmi uz Savienības budžetu. Saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2024/2509, Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES, Euratom) Nr. 883/2013(6) un Padomes Regulām (EK, Euratom) Nr. 2988/95(7), (Euratom, EK) Nr. 2185/96(8) un (ES) 2017/1939(9) un Direktīvu (ES) 2017/1371 Savienības finanšu intereses ir jāaizsargā ar samērīgiem pasākumiem, arī pasākumiem, kas saistīti ar krāpšanas, korupcijas un interešu konfliktu, kā arī citu noziedzīgu nodarījumu, kas skar Savienības finanšu intereses, novēršanu, atklāšanu, koriģēšanu, izmeklēšanu un kriminālvajāšanu, un attiecīgā gadījumā ar administratīvu sodu un kriminālsodu uzlikšanu. Konkrēti, saskaņā ar Regulām (Euratom, EK) Nr. 2185/96 un (ES, Euratom) Nr. 883/2013 Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF) ir pilnvarots veikt administratīvu izmeklēšanu, arī pārbaudes un inspekcijas uz vietas, lai noteiktu, vai ir notikusi krāpšana, korupcija vai jebkādas citas nelikumīgas darbības, kas ietekmē Savienības finanšu intereses. Saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939 Eiropas Prokuratūra (EPPO) ir kompetenta izmeklēt un ierosināt kriminālvajāšanu par krāpšanu un citiem noziedzīgiem nodarījumiem, kas skar Savienības finanšu intereses, kā paredzēts Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā (ES) 2017/1371. Saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2024/2509 jebkurai personai vai subjektam, kas saņem Savienības līdzekļus, pilnībā jāsadarbojas Savienības finanšu interešu aizsardzībā, jāpiešķir Komisijai, OLAF, EPPO un Eiropas Revīzijas palātai nepieciešamās tiesības un piekļuve un jānodrošina, lai visas trešās personas, kuras iesaistītas Savienības līdzekļu īstenošanā, piešķirtu līdzvērtīgas tiesības. Dalībvalstīm būtu ātri jāsniedz Komisijai ziņojums par atklātajiem pārkāpumiem un par turpmākajiem pasākumiem, ko tās veikušas saistībā ar šādiem pārkāpumiem un saistībā ar OLAF izmeklēšanu. To dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kuras, ievērojot Regulu (ES) 2017/1939, ciešāk sadarbojas saistībā ar EPPO izveidi, arī būtu bez liekas kavēšanās jāziņo EPPO par jebkādu noziedzīgu rīcību, kas varētu būt tās kompetencē saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939. 


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>52.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(52a)	Saskaņā ar LES 10. panta 3. punktā un LESD 15. panta 1. punktā paredzētajiem atklātības un pārredzamības principiem attiecībā uz Savienības līdzekļu apturēšanas un izmaksas procesu ir jānodrošina publiskā kontrole. Šajā sakarā ir būtiski, lai publiski tiktu darīti pieejami konkrēti kritēriji, kas attiecas uz iesaldētu līdzekļu atbrīvošanu un Komisijas turpmākiem novērtējumiem. Šādu procedūru pamatā jābūt objektīviem kritērijiem, kas nodrošina, ka līdzekļi tiek atbrīvoti tikai pēc tam, kad dalībvalsts ir pārbaudāmi pierādījumi jēgpilnu reformu īstenošanu un pastāvīgu atbilstību tiesiskuma principiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>55. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(55)	Dalībvalstu piemērotās operāciju atlases procedūras var būt gan tādas, kurās konkurence pastāv, gan tādas, kurās konkurence nepastāv, bet piemērotajiem kritērijiem un izmantotajām procedūrām jābūt nediskriminējošām, iekļaujošām, piekļūstamām, attiecīgā gadījumā piekļūstamām arī personām ar invaliditāti, un pārredzamām, ņemot vērā Eiropas Savienības Pamattiesību hartu, un atlasītajām operācijām maksimāli jāpalielina Savienības finansējuma ieguldījums un jāatbilst šajā regulā noteiktajiem horizontālajiem principiem.
	(55)	Dalībvalstu piemērotās operāciju atlases procedūras var būt gan tādas, kurās konkurence pastāv, gan tādas, kurās konkurence nepastāv, bet piemērotajiem kritērijiem un izmantotajām procedūrām jābūt nediskriminējošām, iekļaujošām, piekļūstamām, attiecīgā gadījumā piekļūstamām arī personām ar invaliditāti, un pārredzamām, ņemot vērā Eiropas Savienības Pamattiesību hartu un LES 2. pantā noteiktās vērtības, un atlasītajām operācijām maksimāli jāpalielina Savienības finansējuma ieguldījums un jāatbilst šajā regulā noteiktajiem horizontālajiem principiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>56. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(56)	Lai nodrošinātu, ka tiek ievērots pareizas finanšu pārvaldības princips, dalībvalstīm savos VRP plānos būtu jānodrošina, ka aplēsto kopējo izmaksu summa visā plāna īstenošanas laikā ir pamatota un ticama, un vajadzības gadījumā jāpieprasa VRP plānu grozīt. Fonda īstenošanas modeļa mērķim vajadzētu būt paredzamības un konsekvences nodrošināšanai starp maksājumu līmeņiem un katra pasākuma individuālo īstenošanas tempu, tālab katram atskaites punktam un mērķrādītājam piešķirot ex ante izmaksājamās vērtības. Turklāt vidusposma pārskatīšanas ietvaros dalībvalstij būtu jāpārskata VRP plāna aptverto reformu, investīciju un citu intervenču kopējās aplēstās izmaksas un, kad vien tas ir pamatoti, jāizdara attiecīgas korekcijas. Bez tam, kad dalībvalsts iesniedz galīgo gada apliecinājumu paketi par pēdējo finanšu gadu, dalībvalstij būtu jāapstiprina, ka Komisijas kopējie maksājumi, ņemot vērā valsts ieguldījumu, nepārsniedz kopējo summu, ko dalībvalsts labuma guvējiem izmaksājusi plāna īstenošanas gaitā. Šo pašu pareizas finanšu pārvaldības iemeslu dēļ būtu jāļauj Komisijai par pasākuma starpposma soļiem iepriekš izmaksātās summas atgūt, ja konkrētā pasākuma galīgais atskaites punkts vai mērķrādītājs nav sasniegts, un rīkoties gadījumā, ja no atskaites punkta vai mērķrādītāja atsakās laikposmā līdz pieciem gadiem pēc attiecīgā Komisijas maksājuma dienas.
	(56)	Lai nodrošinātu, ka tiek ievērots pareizas finanšu pārvaldības princips, dalībvalstīm savos VRP plānos būtu jānodrošina, ka aplēsto kopējo izmaksu summa visā plāna īstenošanas laikā ir pamatota un ticama, un vajadzības gadījumā jāpieprasa VRP plānu grozīt. Fonda īstenošanas modeļa mērķim vajadzētu būt paredzamības un konsekvences nodrošināšanai starp maksājumu līmeņiem un katra pasākuma individuālo īstenošanas tempu, tālab katram atskaites punktam un mērķrādītājam iepriekš piešķirot ex ante izmaksājamās vērtības un vienlaikus nodrošinot, ka izmaksa tiek veikta ar nosacījumu, ka ir pārbaudīta to sasniegšana un ņemt vērā reālais īstenošanas progress. Komisijai būtu jāpieņem skaidra un saskaņota metodika atskaites punktu, mērķrādītāju un bāzlīniju noteikšanai, lai nodrošinātu Savienības finansējuma atdevi, sasniegumu objektīvu pārbaudi un saskaņotu dalībvalstu mērķu vērienīguma līmeni. Turklāt vidusposma pārskatīšanas ietvaros dalībvalstij būtu jāpārskata VRP plāna aptverto reformu, investīciju un citu intervenču kopējās aplēstās izmaksas un, kad vien tas ir pamatoti, jāizdara attiecīgas korekcijas. Bez tam, kad dalībvalsts iesniedz galīgo gada apliecinājumu paketi par pēdējo finanšu gadu, dalībvalstij būtu jāapstiprina, ka Komisijas kopējie maksājumi, ņemot vērā valsts ieguldījumu, nepārsniedz kopējo summu, ko dalībvalsts labuma guvējiem izmaksājusi plāna īstenošanas gaitā. Šo pašu pareizas finanšu pārvaldības iemeslu dēļ būtu jāļauj Komisijai par pasākuma starpposma soļiem iepriekš izmaksātās summas atgūt, ja konkrētā pasākuma galīgais atskaites punkts vai mērķrādītājs nav sasniegts, un rīkoties gadījumā, ja no atskaites punkta vai mērķrādītāja atsakās laikposmā līdz pieciem gadiem pēc attiecīgā Komisijas maksājuma dienas.


</Amend>
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<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
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	(58)	Sociālajam klimata fondam, kas izveidots ar 2023. gada 10. maija Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2023/9554, ir līdzīgi mērķi, un tas atbalsta līdzīgas darbības salīdzināmā īstenošanas termiņā. Tāpēc sociālie klimata plāni no 2028. gada būtu jāintegrē VRP plānos. Tam būtu jāļauj efektīvāk izmantot Savienības līdzekļus un jāatbalsta efektīvāka un saskaņotāka fonda mērķu sasniegšana. Tas ļautu izvairīties no tā, ka līdzīgas sistēmas un procesi tiek īstenoti paralēli, un tādējādi būtu skaidrs ieguvums attiecībā uz labāku politikas plānošanu, politikas konsekvenci un vienkāršošanas centieniem. Šādā veidā būtu jānodrošina arī kopīgu noteikumu piemērošana, jo īpaši attiecībā uz tiesiskuma ievērošanu un atbilstību Eiropas Savienības Pamattiesību hartai, vienlaikus paturot spēkā pastāvošos piešķīrumus, ko dalībvalstis saņem no Sociālā klimata fonda. Būtu jāveicina arī sinerģija starp esošajām un turpmākajām investīcijām Modernizācijas fonda satvarā un plānu pasākumiem, šajā nolūkā izmantojot koordinētu plānošanu, kas nodrošina labāku papildināmību un politisku saskaņotību starp Savienības budžetu un Modernizācijas fondam atvēlētajiem resursiem.
	(58)	Sociālajam klimata fondam, kas izveidots ar 2023. gada 10. maija Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2023/9554, ir līdzīgi mērķi, un tas atbalsta līdzīgas darbības salīdzināmā īstenošanas termiņā. Tāpēc sociālie klimata plāni no 2028. gada būtu jāintegrē VRP plānos. Tam būtu jāļauj efektīvāk izmantot Savienības līdzekļus un jāatbalsta efektīvāka un saskaņotāka fonda mērķu sasniegšana. Tas ļautu izvairīties no tā, ka līdzīgas sistēmas un procesi tiek īstenoti paralēli, un tādējādi būtu skaidrs ieguvums attiecībā uz labāku politikas plānošanu, politikas konsekvenci un vienkāršošanas centieniem. Šādā veidā būtu jānodrošina arī kopīgu noteikumu piemērošana, jo īpaši attiecībā uz demokrātijas un tiesiskuma ievērošanu un atbilstību Eiropas Savienības Pamattiesību hartai, vienlaikus paturot spēkā pastāvošos piešķīrumus, ko dalībvalstis saņem no Sociālā klimata fonda. Būtu jāveicina arī sinerģija starp esošajām un turpmākajām investīcijām Modernizācijas fonda satvarā un plānu pasākumiem, šajā nolūkā izmantojot koordinētu plānošanu, kas nodrošina labāku papildināmību un politisku saskaņotību starp Savienības budžetu un Modernizācijas fondam atvēlētajiem resursiem.

	_________________
	_________________

	4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/955 (2023. gada 10. maijs), ar ko izveido Sociālo klimata fondu un groza Regulu (ES) 2021/1060 (OV L 130, 16.5.2023., 1. lpp.).
	4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/955 (2023. gada 10. maijs), ar ko izveido Sociālo klimata fondu un groza Regulu (ES) 2021/1060 (OV L 130, 16.5.2023., 1. lpp.).
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	(61)	Lai varētu papildināt vai grozīt dažus nebūtiskus šīs regulas elementus, būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt ar LESD 290. pantu saskanīgus aktus attiecībā uz pantiem par atbalstu vietējiem lauksaimniecības, zivsaimniecības un akvakultūras produktiem, ziņošanu par pārkāpumiem, sodu aprēķināšanu par pārzināšanu, datu vākšanu un reģistrēšanu, IAKS, kā arī pielikumiem par atskaites punktu un mērķrādītāju izpildi, īstenošanas progresu, Savienības darbībām, finanšu korekcijām, ES skolu apgādes programmu, KLP intervencēm, KLP sadarbību. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp ekspertu līmenī, un lai minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu5. Jo īpaši, lai deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlaments un Padome visus dokumentus saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu sagatavošana.
	(61)	Lai varētu papildināt vai grozīt dažus nebūtiskus šīs regulas elementus, būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt ar LESD 290. pantu saskanīgus aktus attiecībā uz pantiem par atbalstu vietējiem lauksaimniecības, zivsaimniecības un akvakultūras produktiem, ziņošanu par pārkāpumiem, sodu aprēķināšanu par pārzināšanu, datu vākšanu un reģistrēšanu, IAKS, kā arī pielikumiem par atskaites punktu un mērķrādītāju izpildi, īstenošanas progresu, Savienības darbībām, finanšu korekcijām, ES skolu apgādes programmu, KLP intervencēm, KLP sadarbību. Tāpat būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt ar LESD 290. pantu saskanīgus aktus, lai noteiktu demokrātijas un tiesiskuma vai Hartas horizontālā nosacījuma neizpildi un konkrētos VRP plāna pasākumus, uz kuriem šāda neizpilde attiecas. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp ekspertu līmenī, un lai minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu5. Jo īpaši, lai deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlaments un Padome visus dokumentus saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu sagatavošana.

	_________________
	_________________

	5 OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj?locale=lv.
	5 OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp., ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj?locale=lv.
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	(64a)	Visām Savienības iestādēm, struktūrām un aģentūrām, kā arī to dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kuras, ievērojot Regulu (ES) 2017/1939, ciešāk sadarbojas saistībā ar EPPO izveidi, arī būtu bez liekas kavēšanās jāziņo EPPO par jebkādu noziedzīgu rīcību, kas varētu būt tās kompetencē saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939.


</Amend>
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	e)	saskanīgi ar LES 2. pantu aizsargāt un stiprināt demokrātiju Savienībā un atbalstīt Savienības vērtības.
	e)	saskanīgi ar LES 2. pantu aizsargāt un stiprināt demokrātiju un tiesiskumu Savienībā un atbalstīt Savienības vērtības.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – a apakšpunkts – ii punkts</Article>
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	ii)	stiprinot Savienības industriālo bāzi, piegādes ķēžu noturīgumu un veicinot ražošanas ilgtspēju un konkurētspēju, jo īpaši neto nulles emisiju un kritiski svarīgo izejvielu tehnoloģiju jomā, īpašu uzmanību pievēršot mazo un vidējo uzņēmumu konkurētspējai, pilnībā integrējot vides un klimata jomā nospraustos mērķus, lai paātrinātu industriālo pārkārtošanos;
	ii)	stiprinot Savienības industriālo bāzi, piegādes ķēžu noturīgumu un veicinot ražošanas ilgtspēju un konkurētspēju, jo īpaši neto nulles emisiju un kritiski svarīgo izejvielu tehnoloģiju jomā, tādējādi veicinot Savienības atvērto stratēģisko autonomiju, īpašu uzmanību pievēršot mazo un vidējo uzņēmumu konkurētspējai, pilnībā integrējot vides un klimata jomā nospraustos mērķus, lai paātrinātu industriālo pārkārtošanos;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – a apakšpunkts – xa punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	xa)	stiprinot pārrobežu savienojamību, noturību un drošību Savienībā un uzlabojot Savienības spēju risināt pārrobežu apdraudējumus, veicot stratēģiskus un izmērāmus ieguldījumus ar skaidru Savienības pievienoto vērtību, jo īpaši liela mēroga projektos, kas veicina iekšējā tirgus un Šengenas zonas darbību, robežu pārvaldību, iekšējo drošību un krīžsagatavotību, vienlaikus izvairoties no finansējuma sadrumstalotības un nodrošinot lielāku uzsvaru uz projektiem ar būtisku ietekmi uz Savienības konkurētspēju, noturību un drošību;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – b apakšpunkts – 1. daļa – iii punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	iii)	uzlabojot Savienības drošību, palielinot draudu atklāšanas, novēršanas un reaģēšanas spējas, arī uzlabojot enerģētikas un transporta kritisko infrastruktūru un kiberdrošību;
	iii)	uzlabojot Savienības drošību, palielinot draudu atklāšanas, analīzes, novēršanas un reaģēšanas spējas, arī uzlabojot enerģētikas un transporta kritisko infrastruktūru un kiberdrošību; apkarojot dezinformāciju un organizēto pārrobežu noziedzību, tostarp to, kuras izcelsme ir ārpus Savienības, īstenojot ciešu operatīvo sadarbību ar Savienības aģentūrām;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – b apakšpunkts – 1. daļa – iiia punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	iiia)	stiprinot operatīvo sadarbību starp dalībvalstīm un Savienības aģentūrām, kuras ir atbildīgas par iekšējo drošību un robežu pārvaldību, izmantojot sadarbspējīgas sistēmas un drošu datu apmaiņu, nodrošinot reāllaika informācijas apmaiņu, uzlabojot efektivitāti un nodrošinot ātru un koordinētu reaģēšanu pārrobežu apdraudējumu gadījumā, pilnībā ievērojot datu un privātuma aizsardzības principus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – b apakšpunkts – 2. daļa – 1. ievilkums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	–	Regulā (ES) [..], ar ko laikposmam no 2028. gada 1. janvāra līdz 2034. gada 31. decembrim izveido Savienības atbalstu patvēruma meklētāju migrācijai un integrācijai;
	svītrots


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	atbalstīt brīvības, drošības un tiesiskuma telpu tādā veidā, kas pilnībā atbilst mērķiem, kuri noteikti Regulā (ES) XX [...], ar ko laikposmam no 2028. gada 1. janvāra līdz 2034. gada 31. decembrim paredz Savienības atbalstu patvērumam, migrācijai un integrācijai, un Regulā (ES) XX [...], ar ko laikposmam no 2028. gada 1. janvāra līdz 2034. gada 31. decembrim izveido Savienības atbalstu Eiropas integrētajai robežu pārvaldībai un Eiropas vīzu politikai;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – c apakšpunkts – via punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	via)	piešķirot prioritāti ieguldījumiem digitalizācijā, tostarp mākslīgajā intelektā, drošā datu infrastruktūrā un tehnoloģiskā inovācijā, kas ir konkurētspējas un demokrātijas noturības virzītājspēki, pilnībā ievērojot pamattiesības, tostarp tiesības uz privātumu un persondatu aizsardzību;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – e apakšpunkts – ii punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	ii)	veicinot un atbalstot tiesiskumu, stiprinot tiesu sistēmas, korupcijas apkarošanas sistēmas, mediju plurālismu, informācijas integritāti, medijpratību un efektīvu līdzsvara un atsvara sistēmu;
	ii)	veicinot un atbalstot tiesiskumu, stiprinot tiesu sistēmu kvalitāti un efektivitāti, korupcijas apkarošanas sistēmas, mediju brīvību un plurālismu, informācijas integritāti, medijpratību un efektīvu līdzsvara un atsvara sistēmu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 1. daļa – 40.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	40.a)	"Savienības finanšu intereses" ir visi Savienības ieņēmumi, izdevumi un aktīvi, uz kuriem attiecas vai kuru izcelsmes avots vai pamats ir saskaņā ar šo regulu izveidotais budžets, tostarp tieši vai netieši finansēts un/vai pārvaldīts budžets, ko īsteno dalītā pārvaldībā;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Pēc Komisijas iniciatīvas sniegtu 10. pantā minēto tehnisko palīdzību īsteno tiešā vai netiešā pārvaldībā saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 62. panta 1. punkta pirmās daļas a) un c) apakšpunktu.
	3.	Pēc Komisijas iniciatīvas sniegtu 10. pantā minēto tehnisko palīdzību īsteno tiešā vai netiešā pārvaldībā, nodrošinot pilnīgu pārredzamību, lai novērstu finansējuma neatbilstīgu izmantošanu, tostarp nodrošinot publisku ziņošanu par piešķīrumiem, saņēmējiem un galīgo izmantošanu, kā arī nodrošinot regulāras revīzijas saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2024/2509 62. panta 1. punkta pirmās daļas a) un c) apakšpunktu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	attiecīgās struktūras, kas pārstāv pilsonisko sabiedrību, piemēram, vides partnerus, nevalstiskās organizācijas, jauniešu organizācijas un struktūras, kas atbild par to, ka tiek veicināta sociālā iekļautība, pamattiesības, personu ar invaliditāti tiesības, dzimumu līdztiesība un nediskriminācija, valsts cilvēktiesību iestādes un organizācijas;
	c)	attiecīgās struktūras, kas pārstāv pilsonisko sabiedrību, piemēram, vides partnerus, nevalstiskās organizācijas, jauniešu organizācijas un struktūras, kas atbild par to, ka tiek veicināta sociālā iekļautība, pamattiesības, personu ar invaliditāti tiesības, dzimumu līdztiesība un nediskriminācija, valsts cilvēktiesību iestādes un organizācijas un attiecīgā gadījumā starptautiskās organizācijas proporcionāli to nozīmībai un, neskarot publisko iestāžu primāro atbildību, nodrošinot atbalsta efektīvu novirzīšu kopienām, kurām tas visvairāk vajadzīgs;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – 1. punkts – 1. daļa – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	tiesiskuma principi, kas noteikti Regulas (ES, Euratom) 2020/2092 2. panta a) punktā un 3. pantā;
	a)	demokrātijas un tiesiskuma principi, kas noteikti LES 2. pantā un īpaši precizēti Regulas (ES, Euratom) 2020/2092 2. panta a) punktā un 3. pantā;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Minētās tiesības, brīvības un principus dalībvalstis ievēro visā savu attiecīgo plānu sagatavošanas un īstenošanas laikā.
	Minētās tiesības, brīvības un principus dalībvalstis ievēro visā savu attiecīgo plānu sagatavošanas un īstenošanas laikā. Šajā sakarā dalībvalstis ievieš atbilstīgus mehānismus, lai novērstu, atklātu un risinātu jebkādus minēto tiesību, brīvību un principu pārkāpumus, tostarp efektīvus uzraudzības un kontroles mehānismus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – 1. punkts – 2.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Atbilstību tiesiskuma horizontālajam nosacījumam Komisija novērtē, pamatojoties uz objektīviem, pārredzamiem un pārbaudāmiem kritērijiem. Šādus kritērijus var pieņemt ar deleģēto aktu. Komisija uzrauga minēto kritēriju pastāvīgu izpildi visā plānu īstenošanas laikā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 1. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis ievieš un uztur efektīvus mehānismus, kas nodrošina, ka plānu atbalstītie pasākumi un to īstenošana visā fonda īstenošanas laikā atbilst attiecīgajiem Eiropas Savienības Pamattiesību hartas noteikumiem ("Hartas horizontālais nosacījums").
	Dalībvalstis pārredzamā un neatkarīgi pārbaudāmā veidā ievieš un uztur efektīvus mehānismus, kas nodrošina, ka plānu atbalstītie pasākumi un to īstenošana visā fonda īstenošanas laikā atbilst attiecīgajiem Eiropas Savienības Pamattiesību hartas noteikumiem ("Hartas horizontālais nosacījums").


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Minētos mehānismus tās novērtē saskaņā ar 22. panta 2. punkta q) apakšpunktu [prasības attiecībā uz VRP plānu] un informē Komisiju par visām izmaiņām, kas ietekmē Hartas horizontālā nosacījuma izpildi.
	Atbilstību tās novērtē saskaņā ar 22. panta 2. punkta q) apakšpunktu [prasības attiecībā uz VRP plānu] un informē Komisiju par visām izmaiņām, kas ietekmē Hartas horizontālā nosacījuma izpildi. Nosacījums ir izpildīts, ja ir izpildīti saistītie kritēriji.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 1. punkts – 2.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Pirmajā daļā minētā atbilstības nodrošināšana ietver šādus elementus:

	
	a) mehānismus, arī preventīvus pasākumus, riska novērtējumus un vadošo iestāžu un saņēmēju spēju veidošanu, lai nodrošinātu, ka pasākumi, kas īstenoti saskaņā ar fondu un atbalstīti no fonda, atbilst Hartas horizontālajam nosacījumam;

	
	b) neatkarīgus sūdzību mehānismus, kas nodrošina iespēju privātpersonām un organizācijām ziņot par neatbilstības gadījumiem. Šādi mehānismi ir publiski pieejami visā VRP plānu darbības laikā.

	
	Uzraudzības komitejas, kas izveidotas saskaņā ar šīs regulas 54. pantu, risina jautājumus, kas apzināti, izmantojot neatkarīgu sūdzību mehānismu. Sūdzību mehānismi ir plaši publiskoti, ērti lietojami un visiem, tostarp neaizsargātā situācijā esošām personām, piekļūstami visā programmas cikla laikā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 4. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ja Komisija secina, ka Hartas horizontālais nosacījums nav izpildīts, tā divu mēnešu laikā pēc 3. punktā minēto dalībvalsts apsvērumu saņemšanas pieņem īstenošanas lēmumu, ar ko konstatē Hartas horizontālā nosacījuma neizpildi un nosaka, kurus konkrētus VRP plāna pasākumus šī neizpilde ir ietekmējusi.
	Ja Komisija secina, ka Hartas horizontālais nosacījums nav izpildīts, tā divu mēnešu laikā pēc 3. punktā minēto dalībvalsts apsvērumu saņemšanas pieņem īstenošanas lēmumu, ar ko konstatē Hartas horizontālā nosacījuma neizpildi, jo īpaši, ja pārredzamības trūkuma vai citu trūkumu rezultāts ir finansējuma nepareiza izmantošana, krāpšana vai nespēja panākt reālus uzlabojumus paredzētajiem saņēmējiem, un nosaka, kurus konkrētus VRP plāna pasākumus šī neizpilde ir ietekmējusi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 8. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	8.	Ja Komisijas konstatētais pārkāpums varētu būt arī tiesiskuma horizontālā nosacījuma pārkāpums, prioritārā kārtā aktivizē 9. pantā paredzēto procedūru.
	svītrots


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 8.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	8.a	Komisija nekavējoties informē Eiropas Parlamentu par visiem lēmumiem, kas ierosināti, pieņemti, grozīti vai atcelti saskaņā ar 4., 6. un 7. punktu. Minētā informācija ietver pienācīgu pamatojumu, pamatā esošo novērtējumu un visus attiecīgos elementus. Pēc Eiropas Parlamenta pieprasījuma Komisija bez nepamatotas kavēšanās iesniedz savu novērtējumu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 8.b punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	8.b	Komisija nekavējoties publicē aktus, ar kuriem tiek atļauts atbrīvot fonda līdzekļus, kā arī visus aktus, kas pieņemti saistībā ar minētajiem lēmumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka visā fonda īstenošanas laikā tiek ievēroti tiesiskuma principi, kas noteikti Regulas (ES, Euratom) 2020/2092 2. panta a) punktā un 3. pantā ("horizontālais tiesiskuma nosacījums"). Tās informē Komisiju par jebkādiem grozījumiem, kas ietekmē minētā nosacījuma izpildi.
	1.	Dalībvalstis pārredzamā un neatkarīgi pārbaudāmā veidā nodrošina, ka visā fonda īstenošanas laikā tiek ievēroti demokrātijas un tiesiskuma principi, kas noteikti LES 2. pantā un precizēti Regulas (ES, Euratom) 2020/2092 2. panta a) punktā un 3. pantā ("horizontālais demokrātijas un tiesiskuma nosacījums"). Tās informē Komisiju par jebkādiem grozījumiem, kas ietekmē minētā nosacījuma izpildi. Nosacījums ir izpildīts, ja ir izpildīti saistītie kritēriji. Komisija ņem vērā arī ziņojumus, ko saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2020/2092 ir sniegusi EPPO.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Ja Komisija uzskata, ka dalībvalsts nepilda vai vairs neizpilda tiesiskuma horizontālo nosacījumu, tā paziņo attiecīgajai dalībvalstij savu novērtējumu, kurš izdarīts, ņemot vērā attiecīgo informāciju, arī informāciju, ko attiecīgā dalībvalsts sniegusi savā VRP plānā un atbildēs uz Komisijas apsvērumiem, kā arī konkrētām valstīm adresētos ziņojumus par tiesiskumu un par Eiropas pusgadu.
	2.	Ja Komisija uzskata, ka dalībvalsts nepilda vai vairs neizpilda demokrātijas un tiesiskuma horizontālo nosacījumu, tā paziņo attiecīgajai dalībvalstij savu novērtējumu, kurš izdarīts, ņemot vērā attiecīgo informāciju, arī informāciju, ko attiecīgā dalībvalsts sniegusi savā VRP plānā un atbildēs uz Komisijas apsvērumiem, kā arī konkrētām valstīm adresētos ziņojumus par tiesiskumu un par Eiropas pusgadu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 4. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ja Komisija secina, ka tiesiskuma horizontālais nosacījums nav izpildīts, tā divu mēnešu laikā pēc 4. punktā minēto dalībvalsts apsvērumu saņemšanas ierosina Padomei pieņemt īstenošanas lēmumu, ar ko konstatē tiesiskuma horizontālā nosacījuma neizpildi un nosaka, kurus konkrētus VRP plāna pasākumus šī neizpilde ir ietekmējusi.
	Ja Komisija secina, ka demokrātijas un tiesiskuma horizontālais nosacījums nav izpildīts, tā divu mēnešu laikā pēc 4. punktā minēto dalībvalsts apsvērumu saņemšanas pieņem deleģētu aktu, ar ko konstatē demokrātijas un tiesiskuma horizontālā nosacījuma neizpildi un nosaka, kurus konkrētus VRP plāna pasākumus šī neizpilde ir ietekmējusi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 4. punkts – 2. daļa – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Šajā nolūkā ņem vērā šādus tiesiskuma horizontālā nosacījuma neizpildes aspektus:
	Šajā nolūkā ņem vērā šādus demokrātijas un tiesiskuma horizontālā nosacījuma neizpildes aspektus:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 4. punkts – 2. daļa – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	faktiskā vai iespējamā ietekme uz pareizu Savienības budžeta finanšu pārvaldību vai Savienības finanšu interesēm;
	a)	faktiskā vai iespējamā ietekme uz pareizu Savienības budžeta finanšu pārvaldību vai Savienības finanšu interesēm un jo īpaši efektīva un savlaicīga sadarbība ar EPPO;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 4. punkts – 3. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Padome īstenošanas lēmumu pieņem četru nedēļu laikā pēc Komisijas priekšlikuma pieņemšanas.
	svītrots


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Dalībvalsts var iesniegt maksājuma pieteikumus par konkrētajiem pasākumiem, kas noteikti 4. punktā minētajā lēmumā, bet Komisija attiecīgos maksājumus neveic, kamēr nav izpildīts tiesiskuma horizontālais nosacījums.
	5.	Dalībvalsts var iesniegt maksājuma pieteikumus par konkrētajiem pasākumiem, kas noteikti 4. punktā minētajā lēmumā, bet Komisija attiecīgos maksājumus neveic, kamēr nav izpildīts horizontālais demokrātijas un tiesiskuma nosacījums.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 6. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Tiklīdz attiecīgā dalībvalsts uzskata, ka tiesiskuma horizontālā nosacījuma pārkāpums ir novērsts, tā par to informē Komisiju. Komisija minēto informāciju novērtē divu mēnešu laikā pēc tās saņemšanas. Ja Komisija uzskata, ka pārkāpums ir pilnībā novērsts, tā ierosina Padomei atcelt 4. punktā minēto lēmumu. Ja Komisija uzskata, ka pārkāpums ir daļēji novērsts, tā ierosina Padomei attiecīgi grozīt 4. punktā minēto lēmumu. Padome īstenošanas lēmumu pieņem četru nedēļu laikā pēc Komisijas priekšlikuma pieņemšanas.
	6.	Tiklīdz attiecīgā dalībvalsts uzskata, ka demokrātijas un tiesiskuma horizontālā nosacījuma pārkāpums ir novērsts, tā par to informē Komisiju. Komisija minēto informāciju novērtē divu mēnešu laikā pēc tās saņemšanas. Ja Komisija uzskata, ka demokrātijas un tiesiskuma horizontālais nosacījums ir izpildīts, tā atceļ 4. punktā minēto lēmumu. Ja Komisija nepiekrīt dalībvalsts novērtējumam par tiesiskuma horizontālā nosacījuma izpildi, tā informē dalībvalsti un izklāsta savu novērtējumu. Komisija skaidri un objektīvi nosaka konkrētus kritērijus, kas jāizpilda, lai tiktu atbrīvoti apturētie līdzekļi, un šos kritērijus, kā arī novērtējumu par to izpildi dara publiski pieejamus. Lēmumu par finansējuma apturēšanu, izmaiņām vai atcelšanu pamatā ir pārbaudāmas reformas un pierādīta atbilstība tiesiskumam praksē.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 7. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.	Ja 4. punktā minētais lēmums nav atcelts [[viena] gada laikā pēc tā pieņemšanas], Komisija proporcionāli samazina Savienības finansiālo ieguldījumu, kas dalībvalstij paredzēts saistībā ar attiecīgā plāna konkrētajiem pasākumiem, vai – attiecībā uz aizdevuma atbalstu – veic visus pasākumus, kas pieejami saskaņā ar aizdevuma līgumu.
	7.	Ja 4. punktā minētais lēmums nav atcelts viena gada laikā pēc tā pieņemšanas, Komisija proporcionāli samazina Savienības finansiālo ieguldījumu, kas dalībvalstij paredzēts saistībā ar attiecīgā plāna konkrētajiem pasākumiem, vai – attiecībā uz aizdevuma atbalstu – veic visus pasākumus, kas pieejami saskaņā ar aizdevuma līgumu. Pienācīgi pamatotos gadījumos, ņemot vērā demokrātijas un tiesiskuma nosacījuma pārkāpuma raksturu, sarežģītību vai sistēmisko raksturu, Komisija minēto periodu var pagarināt vēl par diviem gadiem. Šāda pagarinājuma pamatā ir objektīvi un pārbaudāmi elementi, un tas ir pienācīgi pamatots.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 8. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	8.	Komisija nekavējoties informē Eiropas Parlamentu par visiem lēmumiem, kas ierosināti, pieņemti, grozīti vai atcelti saskaņā ar 4. un 6. punktu.
	8.	Komisija nekavējoties informē Eiropas Parlamentu par visiem lēmumiem, kas ierosināti, pieņemti, grozīti vai atcelti saskaņā ar 4., 6. un 7. punktu. Minētā informācija ietver pienācīgu pamatojumu, pamatā esošo novērtējumu un visus attiecīgos elementus. Pēc Eiropas Parlamenta pieprasījuma Komisija bez nepamatotas kavēšanās iesniedz savu novērtējumu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 8.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	8.a	Komisija nekavējoties publicē aktus, ar kuriem tiek atļauts atbrīvot fonda līdzekļus, kā arī visus aktus, kas pieņemti saistībā ar minētajiem lēmumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 8.b punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	8.b	Dalībvalstis ievieš un uztur efektīvus mehānismus, kas nodrošina atbilstību Savienības acquis, kas ir būtiski Savienības finanšu interešu aizsardzībai visā Fonda sagatavošanas un īstenošanas laikā ("FIA horizontālais nosacījums"). Dalībvalstis informē Komisiju par jebkādiem grozījumiem, kas ietekmē FIA horizontālā nosacījuma izpildi. Ja Komisija uzskata, ka dalībvalsts nepilda vai vairs neizpilda FIA horizontālo nosacījumu, tā paziņo attiecīgajai dalībvalstij savu novērtējumu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>15. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Līdz budžeta saistību gadam sekojošā kalendārā gada 31. oktobrim Komisija atceļ saistības par jebkuru summu, kas iekļauta VRP plānā un Interreg plāna nodaļā un kas nav izmantota priekšfinansējumam saskaņā ar 17. pantu [priekšfinansējums] vai par ko nav iesniegts maksājuma pieteikums saskaņā ar 65. pantu [maksājumu pieteikumu iesniegšana un novērtēšana].
	1.	Līdz budžeta saistību gadam sekojošā kalendārā gada 31. oktobrim Komisija atceļ saistības par jebkuru summu, kas iekļauta VRP plānā un Interreg plāna nodaļā un kas nav izmantota priekšfinansējumam saskaņā ar 17. pantu [priekšfinansējums] vai par ko nav iesniegts maksājuma pieteikums saskaņā ar 65. pantu [maksājumu pieteikumu iesniegšana un novērtēšana]. Atceļamo saistību summas iekļauj Savienības vispārējā budžetā, un lēmumu par to pārdali vai atkārtotu izmantošanu pieņem budžeta iestāde saskaņā ar ikgadējo budžeta procedūru.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>15. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Apropriācijas, kas atbilst saistībām, kuras atceltas saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2020/2092 7. panta 3. punktu un šīs regulas 8. pantu [Harta] un 9. pantu [Tiesiskuma horizontālais nosacījums], var atkal darīt pieejamas izmantošanai saskaņā ar citiem Savienības instrumentiem vai programmām, ko īsteno tiešā vai netiešā pārvaldībā, jo īpaši tiem, kas palīdz atbalstīt Eiropas demokrātiju, pilsonisko sabiedrību, Savienības vērtības vai cīņu pret korupciju.
	4.	Apropriācijas, kas atbilst saistībām, kuras atceltas saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2020/2092 7. panta 3. punktu un šīs regulas 8. pantu [Harta] un 9. pantu [Tiesiskuma horizontālais nosacījums], atkal dara pieejamas izmantošanai saskaņā ar citiem Savienības instrumentiem vai programmām, ko īsteno tiešā vai netiešā pārvaldībā, jo īpaši tiem, kas palīdz atbalstīt Eiropas demokrātiju, pilsonisko sabiedrību, Savienības vērtības vai cīņu pret korupciju. Šādas apropriācijas, ciktāl iespējams, piešķir par labu galasaņēmējiem attiecīgajā dalībvalstī, un tās prioritāri novirza pasākumiem ar mērķi mazināt negatīvo ietekmi uz galasaņēmējiem un saņēmējiem, ko rada demokrātijas un tiesiskuma nosacījuma un Hartā noteikto principu pārkāpumi. Daļu apropriāciju, kas veicina atbalstu Eiropas demokrātijai, attiecīgā gadījumā piešķir instrumentiem vai programmām, ko īsteno attiecīgajā dalībvalstī, kurā ir apturēti līdzekļi vai atceltas saistības, lai nodrošinātu nepārtrauktu atbalstu galasaņēmējiem un veicinātu LES 2. panta īstenošanu valsts līmenī.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Dalībvalstis nodrošina, ka valsts plānu īstenošana atbilst tiesiskuma un demokrātijas principiem, kā arī Hartai, tostarp prasībām par efektīvu tiesisko aizsardzību, neatkarīgu uzraudzību un interešu konflikta, korupcijas un krāpšanas novēršanu. Jebkādi trūkumi šajās jomās, kas var ietekmēt Savienības līdzekļu pareizu finanšu pārvaldību, nekavējoties tiek risināti, veicot atbilstīgus korektīvus pasākumus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – 1. daļa – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	atbalsta 2. pantā noteiktos vispārīgos mērķus un visaptverošā un pienācīgā veidā veicina visu 3. pantā noteikto konkrēto mērķu sasniegšanu, ņemot vērā attiecīgajai dalībvalstij specifiskās problēmas, kā arī izklāsta intervences stratēģiju, kas parāda, kā šie mērķi tiks īstenoti un finansēti saskaņā ar plānu, kāds finansējuma apjoms ir vajadzīgs, lai nodrošinātu vispārīgo mērķu sasniegšanu, un kāds ir minētā finansējuma apjoma pamatojums. Ja dalībvalsts NKI uz vienu iedzīvotāju ir mazāks par 90 % no Savienības vidējā rādītāja, šīs dalībvalsts VRP plānā jo īpaši parāda, ka tas pienācīgi veicina 3. panta a) punkta vii) un ix) apakšpunktā un 3. panta d) punkta v) apakšpunktā izklāstīto konkrēto mērķu sasniegšanu;
	a)	nodrošina, ka atbalsts ir saskanīgs ar 2. pantā noteiktajiem vispārīgajiem mērķiem un atbilst tiem un visaptverošā un pienācīgā veidā veicina visu 3. pantā noteikto konkrēto mērķu sasniegšanu, ņemot vērā attiecīgajai dalībvalstij specifiskās problēmas, kā arī izklāsta intervences stratēģiju, kas parāda, kā šie mērķi tiks īstenoti un finansēti saskaņā ar plānu, kāds finansējuma apjoms ir vajadzīgs, lai nodrošinātu vispārīgo mērķu sasniegšanu, un kāds ir minētā finansējuma apjoma pamatojums. Ja dalībvalsts NKI uz vienu iedzīvotāju ir mazāks par 90 % no Savienības vidējā rādītāja, šīs dalībvalsts VRP plānā jo īpaši parāda, ka tas pienācīgi veicina 3. panta a) punkta vii) un ix) apakšpunktā un 3. panta d) punkta v) apakšpunktā izklāstīto konkrēto mērķu sasniegšanu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – 1. daļa – b apakšpunkts – i punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i)	Eiropas pusgada kontekstā, jo īpaši attiecīgajos konkrētai dalībvalstij adresētajos ieteikumos, arī ieteikumos, kas saistīti ar Eiropas sociālo tiesību pīlāru;
	i)	Eiropas pusgada kontekstā, jo īpaši attiecīgajos konkrētai dalībvalstij adresētajos ieteikumos, arī ieteikumos, kas saistīti ar Eiropas sociālo tiesību pīlāru, kā arī tās, kas saistītas ar tiesiskumu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – 1. daļa – b apakšpunkts – iiia punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	iiia)	saistībā ar skaidrojumu par to, kā dalībvalstis sniedz atbalstu EPPO saskaņā ar Regulas (ES) 20178/1939 5. panta 6. punktu ieviesto mehānismu ziņā, kā arī šādam atbalstam atvēlēto spēju ziņā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – 2. daļa – l apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	l)	precizēs, kāda kārtība izveidota, lai nodrošinātu, ka tad, ja tiek pārtraukti maksājumu termiņi vai apturēts Savienības finansējums, veikta finanšu korekcija vai citi pasākumi, kurus izmanto, lai nodrošinātu Savienības finanšu interešu aizsardzību, dalībvalstis izpildīs savu pienākumu turpināt maksājumus labuma guvējiem, saņēmējiem, galasaņēmējiem, darbuzņēmējiem un dalībniekiem;
	l)	precizēs, kāda kārtība izveidota, lai nodrošinātu, ka tad, ja tiek pārtraukti maksājumu termiņi vai apturēts Savienības finansējums, veikta finanšu korekcija vai citi pasākumi, kurus izmanto, lai nodrošinātu Savienības finanšu interešu aizsardzību, dalībvalstis izpildīs savu pienākumu nodrošināt nepārtrauktu un savlaicīgu maksājumu turpināšanu labuma guvējiem, saņēmējiem, galasaņēmējiem, darbuzņēmējiem un dalībniekiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – 2. daļa – o apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	o)	sniegs pašnovērtējumu par 8. pantā [Hartas pants] minētā Hartas horizontālā nosacījuma izpildi;
	o)	sniegs visaptverošu un pierādījumos balstītu pašnovērtējumu par 8. pantā [Hartas pants] minētā Hartas horizontālā nosacījuma izpildi; Minētais novērtējums ir pamatots ar attiecīgiem dokumentiem un datiem, un tajā ir apzināti iespējamie neatbilstības riski, veiktie pasākumi šādu risku novēršanai un mazināšanai, kā arī pieejamie mehānismi, lai nodrošinātu efektīvu tiesībaizsardzību pārkāpumu gadījumā;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – 2. daļa – p apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	p)	precizēs, kā plāns un iecerētā īstenošana nodrošina, ka tiek ievērots 9. pantā [tiesiskuma horizontālais nosacījums] minētais horizontālais tiesiskuma nosacījums un arī turpmākie pasākumi, kas veikti pēc konkrētām valstīm adresētajiem ieteikumiem, kuri sniegti saistībā ar jaunāko ziņojumu par tiesiskumu un saistībā ar Eiropas pusgadu, kā arī pasākumi valstij specifisko problēmu risināšanai;
	p)	precizēs, kā plāns un iecerētā īstenošana nodrošina, ka tiek ievērots 9. pantā [demokrātijas un tiesiskuma horizontālais nosacījums] minētais horizontālais tiesiskuma nosacījums un arī turpmākie pasākumi, kas veikti pēc konkrētām valstīm adresētajiem ieteikumiem, kuri sniegti saistībā ar jaunāko ziņojumu par tiesiskumu un saistībā ar Eiropas pusgadu, kā arī pasākumi valstij specifisko problēmu risināšanai. Šajā sakarā plānā tiek iekļauta konkrēta un sīki izstrādāta īstenošanas stratēģija, nosakot pieņemamos pasākumus, to izpildes termiņus, atbildīgās iestādes un attiecīgos atskaites punktu un mērķrādītājus, kā arī piešķirtos resursus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24. pants – 8. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	8.	Konkrētos pasākumus, kas noteikti 9. panta 4. punktā minētajā īstenošanas lēmumā vai uz kuriem attiecas lēmums, ar ko nosaka budžeta aizsardzības pasākumus saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2020/2092, negroza, kamēr lēmums nav atcelts, izņemot ja grozījums ir paredzēts, lai atbalstītu pasākumus, kas veicina horizontālā tiesiskuma nosacījuma izpildi vai palīdz novērst situāciju, kuras rezultātā iepriekš minētie lēmumi ir pieņemti.
	8.	Konkrētos pasākumus, kas noteikti 9. panta 4. punktā minētajā deleģētajā aktā vai uz kuriem attiecas lēmums, ar ko nosaka budžeta aizsardzības pasākumus saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2020/2092, negroza, kamēr lēmums nav atcelts, izņemot ja grozījums ir paredzēts, lai atbalstītu pasākumus, kas veicina horizontālā demokrātijas un tiesiskuma nosacījuma izpildi vai palīdz novērst situāciju, kuras rezultātā iepriekš minētie lēmumi ir pieņemti.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24. pants – 9. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	veicina hartas horizontālā nosacījuma izpildi;
	a)	veicina hartas horizontālā nosacījuma izpildi vai tās situācijas risināšanu, kas ir bijusi iemesls iepriekš minētā lēmuma pieņemšanai;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. pants – 1. punkts – g apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	g)	nepieciešamība nodrošināt, ka plāna īstenošanā pastāvīgi tiek ievērots tiesiskuma un Hartas horizontālais nosacījums, jo īpaši ņemot vērā konkrētām valstīm specifiskās problēmas, kas apzinātas saistībā ar ziņojumu par tiesiskumu un saistībā ar Eiropas pusgadu.
	g)	nepieciešamība nodrošināt, ka plāna īstenošanā pastāvīgi tiek ievērots demokrātijas un tiesiskuma, finanšu interešu aizsardzības un Hartas horizontālais nosacījums, tostarp tie nodrošināts, ka pienācīgi tiek integrēti un efektīvi izpildīti attiecīgi konkrētām valstīm adresētie ieteikumi, ko sniegusi Komisija, jo īpaši ņemot vērā konkrētām valstīm specifiskās problēmas, kas apzinātas saistībā ar ziņojumu par tiesiskumu un saistībā ar Eiropas pusgadu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>51. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	ņemot vērā identificētos riskus, piemērot efektīvus un samērīgus pasākumus un procedūras, lai novērstu, atklātu un labotu pārkāpumus, tai skaitā krāpšanu, korupciju, interešu konfliktus un dubultu finansēšanu, un nodrošinātu pamatā esošo operāciju atbilstību piemērojamajiem tiesību aktiem saskaņā ar attiecīgajām pamatprasībām, kas noteiktas IV pielikumā [pamatprasības];
	c)	ņemot vērā identificētos riskus, piemērot efektīvus un samērīgus pasākumus un procedūras, lai novērstu, atklātu un labotu pārkāpumus un ziņotu par tiem, tai skaitā krāpšanu, korupciju, interešu konfliktus un dubultu finansēšanu vai jebkādas citas nelikumīgas darbības, kas ietekmē Savienības finanšu intereses, un nodrošinātu pamatā esošo operāciju atbilstību piemērojamajiem tiesību aktiem saskaņā ar attiecīgajām pamatprasībām, kas noteiktas IV pielikumā [pamatprasības];


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Ja dalībvalsts izveido vairākas uzraudzības komitejas, tā pēc apspriešanās ar attiecīgajām iestādēm, kuras pārvalda katru VRP plāna nodaļu, trijos mēnešos no dienas, kad attiecīgajai dalībvalstij paziņots lēmums, ar ko apstiprina VRP plānu, izveido arī koordinācijas komiteju, kas nodrošina plāna īstenošanas pārskatu un uzraudzību. Koordinācijas komiteja apstiprina visus 56. panta [Uzraudzības komitejas funkcijas] 1. punktā minētos elementus.
	2.	Ja dalībvalsts izveido vairākas uzraudzības komitejas, tā pēc apspriešanās ar attiecīgajām iestādēm, kuras pārvalda katru VRP plāna nodaļu, trijos mēnešos no dienas, kad attiecīgajai dalībvalstij paziņots lēmums, ar ko apstiprina VRP plānu, izveido arī koordinācijas komiteju, kas nodrošina plāna īstenošanas pārskatu un uzraudzību. Koordinācijas komiteja nodrošina, ka uzraudzības komiteju organizācija ļauj efektīvi uzraudzīt dažādās politikas jomas, uz kurām attiecas VRP plāns. Koordinācijas komiteja apstiprina visus 56. panta [Uzraudzības komitejas funkcijas] 1. punktā minētos elementus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. pants – 6.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	6.a	Uzraudzības komitejas darbojas saskaņā ar partnerības principiem, ņemot vērā dalībvalstu institucionālo un administratīvo kārtību. Dalībvalstis attiecīgā gadījumā un, ievērojot valsts praksi, uzraudzības komiteju darbā un programmu īstenošanā var iesaistīt attiecīgos partnerus.

	
	Komisija attiecīgā gadījumā var veicināt pieredzes apmaiņu dalībvalstu starpā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>56. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	šīs regulas 8. un 9. pantā [Tiesiskums un hartas horizontālie nosacījumi] noteikto tiesiskuma un Hartas horizontālo nosacījumu izpildi un to piemērošanu visā plānošanas periodā;
	c)	šīs regulas 8. un 9. pantā [Tiesiskums un hartas horizontālie nosacījumi] noteikto demokrātijas un tiesiskuma un Hartas horizontālo nosacījumu izpildi un to piemērošanu visā plānošanas periodā, tostarp veic novērtējumu par attiecīgo ieteikumu izpildi, kas noteikti jaunākajā ziņojumā par tiesiskumu, kā arī par veiktajiem pasākumiem, lai risinātu saistītās konkrētām valstīm specifiskās problēmas;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>56. pants – 1. punkts – ga apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ga)	to, kādā mērā galasaņēmēji ir pienācīgi aizsargāti programmas vai vienošanās īstenošanas laikā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>58. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis veic piemērotus pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu Savienības finanšu intereses un nodrošinātu, ka līdzekļu izlietojums plānu īstenošanā atbilst piemērojamajiem tiesību aktiem, tai skaitā piemērojamajiem publiskā iepirkuma un valsts atbalsta noteikumiem. Tās jo īpaši nodrošina pārkāpumu, tai skaitā krāpšanas, korupcijas un interešu konfliktu, novēršanu, atklāšanu, labošanu un ziņošanu par tiem.
	1.	Dalībvalstis veic piemērotus pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu Savienības finanšu intereses un nodrošinātu, ka līdzekļu izlietojums plānu īstenošanā atbilst piemērojamajiem tiesību aktiem, tai skaitā piemērojamajiem publiskā iepirkuma un valsts atbalsta noteikumiem. Tās jo īpaši nodrošina pārkāpumu, tai skaitā krāpšanas, korupcijas un interešu konfliktu un jebkādu citu nelikumīgu darbību, kas ietekmē Savienības finanšu intereses, novēršanu, atklāšanu, labošanu un ziņošanu par tiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>58. pants – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	veic piemērotus pasākumus, kas vajadzīgi, lai novērstu, atklātu un labotu pārkāpumus, tai skaitā krāpšanu, korupciju, interešu konfliktus, arī izmanto datizraces rīkus;
	c)	veic piemērotus pasākumus, kas vajadzīgi, lai novērstu, atklātu un labotu pārkāpumus un ziņotu par tiem, tai skaitā krāpšanu, korupciju, interešu konfliktus un jebkādas citas nelikumīgas darbības, arī izmanto datizraces rīkus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>58. pants – 2. punkts – ga apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ga)	tās dalībvalstis, kuras iesaistās ciešākā sadarbībā saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939:

	
	– ir ieviesušas sistēmas, kas nodrošina, ka to iestādes var bez nepamatotas kavēšanās atklāt jebkādu noziedzīgu rīcību, kas varētu būt tās kompetencē, un ziņot par to EPPO saskaņā ar Regulas (ES) 20178/1939 24. panta 1.–5. punktu;

	
	– nodrošina, ka EPPO saņem pienācīgu atbalstu tās veiktajās izmeklēšanās saskaņā ar Regulas (ES) 2017/1939 5. panta 6. punktu, jo īpaši nodrošinot īpašu un specializētu personālu, ko dalībvalstis norīko uz EPPO decentralizētā līmenī, tostarp tiesībaizsardzības iestāžu un citus specializētu izmeklētājus un ekspertus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>58. pants – 2. punkts – j apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	j)	ievieš ar savu institucionālo un tiesisko regulējumu saskanīgu kārtību, kādā nodrošina to sūdzību efektīvu izskatīšanu, kas attiecas uz fonda izmantošanu, un pēc Komisijas pieprasījuma izskata Komisijai iesniegtās sūdzības, kuras ietilpst VRP plāna darbības jomā, un informē Komisiju par šo pārbaužu rezultātiem;
	j)	ievieš ar savu institucionālo un tiesisko regulējumu saskanīgu kārtību, kādā nodrošina to sūdzību efektīvu, objektīvu un savlaicīgu izskatīšanu, kas attiecas uz fonda izmantošanu, un pēc Komisijas pieprasījuma izskata Komisijai iesniegtās sūdzības, kuras ietilpst VRP plāna darbības jomā, un informē Komisiju par šo pārbaužu rezultātiem. Šāda kārtība nodrošina, ka sūdzības var iesniegt jebkādā rakstiskā formātā, ka katras sūdzības saņemšana tiek nekavējoties atzīta un tai tiek piešķirts skaidrs atsauces numurs un ka sūdzību iesniedzēji saprātīgā laikposmā, kas nepārsniedz vienu gadu pēc sūdzības iesniegšanas, tiek informēti par turpmākās darbībām, kas saistītas ar to sūdzību. Komisija veic atbilstīgus pasākumus, lai nodrošinātu šāda mehānisma pamanāmību, plašu informētību par to, kā arī tā pieejamību;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>61. pants – 6. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	pastāv īpašs risks vai aizdomas par krāpšanu, korupciju vai interešu konfliktiem vai citu nopietnu neatbilstību 58. pantā [Dalībvalstu pienākumi] minētajiem dalībvalstu pienākumiem;
	a)	pastāv īpašs risks vai aizdomas par krāpšanu, korupciju vai interešu konfliktiem vai citām nelikumīgām darbībām, kas ietekmē Savienības finanšu intereses, vai citu nopietnu neatbilstību 58. pantā [Dalībvalstu pienākumi] minētajiem dalībvalstu pienākumiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>64. pants – 2. punkts – 4. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Šī informācija ir dalībvalsts oficiālajā valodā vai valodās un/vai angļu, franču vai vācu valodā, un tīmekļa vietnē tā paliek pieejama divus gadus no sākotnējās publicēšanas dienas. Šā panta 1. punktā minētos datus tīmekļa vietnē publicē digitāli gatavā, atvērtā, sadarbspējīgā un mašīnlasāmā formātā, kas ļauj datus šķirot, meklēt, izvilkt, salīdzināt un atkalizmantot.
	Šī informācija ir dalībvalsts oficiālajā valodā vai valodās un/vai angļu, franču vai vācu valodā, un tīmekļa vietnē tā paliek pieejama divus gadus no sākotnējās publicēšanas dienas. Šā panta 1. punktā minētos datus tīmekļa vietnē publicē digitāli gatavā, atvērtā, sadarbspējīgā un mašīnlasāmā formātā, kas ļauj datus šķirot, meklēt, izvilkt, salīdzināt un atkalizmantot. Turklāt šī informācija tiek sniegta skaidrā, pieejamā un lietotājdraudzīgā veidā, tostarp piedāvājot kopsavilkumus vai skaidrojumus vienkāršā valodā, lai nodrošinātu tās vieglu saprotamību plašākai sabiedrībai.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>86. pants – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 87. pantu [Deleģēšanas īstenošana] pieņemt deleģētos aktus, ar kuriem šīs regulas 48. pantu [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības, zvejas un akvakultūras produktiem], 58. pantu [Dalībvalstu pienākumi, ziņošana par pārkāpumiem], 62. pantu [Pārzināšanas sakarā piemērojamo sodu aprēķināšana], 63. pantu [Datu vākšana un reģistrēšana], 70. pantu [IAKS], VIII pielikumu [Atskaites punktu un mērķrādītāju izpilde], IX pielikumu [Īstenošanas progress], XI pielikumu [Maksājuma pieteikums], XV pielikumu [Savienības darbības], XIV pielikumu [Finanšu korekcijas] groza, lai tos pielāgotu plānošanas periodā notikušajām izmaiņām.
	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 87. pantu [Deleģēšanas īstenošana] pieņemt deleģētos aktus, ar kuriem šīs regulas 48. pantu [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības, zvejas un akvakultūras produktiem], 58. pantu [Dalībvalstu pienākumi, ziņošana par pārkāpumiem], 62. pantu [Pārzināšanas sakarā piemērojamo sodu aprēķināšana], 63. pantu [Datu vākšana un reģistrēšana], 70. pantu [IAKS], VIII pielikumu [Atskaites punktu un mērķrādītāju izpilde], IX pielikumu [Īstenošanas progress], XI pielikumu [Maksājuma pieteikums], XV pielikumu [Savienības darbības], XIV pielikumu [Finanšu korekcijas] groza, lai tos pielāgotu plānošanas periodā notikušajām izmaiņām. Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētus aktus saskaņā ar 87. pantu, lai noteiktu tiesiskuma vai nosacījuma neizpildi un konkrētos VRP plāna pasākumus, uz kuriem šāda neizpilde attiecas.


</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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